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PREFACE

In this number we anre publishing an anticle by Joan
Rubin, chainman of the Language PLanning Commission, which
continues the sendies of anticles in collaboration with the
ATLA Scientifdic Commissions, This article, after briedly
outlining the histony of the Language PLanning Commiséion
and presenting a discussion of the definitions suggested,
dupplies useful indications conceaning the bibLiographic
tools available and in preparation and gives a thorough
overview of the curnent trends in this secton.

The Zext by G. PLastre and R. Friedman from the 5th
dession: "Mesune, Bvaluation, tests" completes the nepont
0f G. GagnZ on the 1978 Montreal Congress, which appeared
An our previous Lssue. The minutes of the Last meeting of
the ATLA International Committee, held during the Congnress,

have been summanised by the AILA Secretary-General, Alan
Davies.

Once again, 1 must express my appreciation to the
authors and to alf the cornrespondents who have sent us
news on the activities of the National Associations and
the Scientific Commissions.

Owing 2o Lack of space, it has proved impossible to pub-
Lish a complete List of the Commissions 4in this issue,
as had been previously announced. This List wilf be ap-
pearing in our nexi numben.

The deadfines for submission of contributions fonr
the next numben nemain unchanged:

No. 26: 1 Novembenr 1979
-~—» No. 27: 20 Apnil 1980
No. 28: 1 November 1980

No. 29: 20 Aprif 1981
ALL matenial should be sent in original copy, typewnitten

according to the AILA typing conventions and without corrections.

Antonio lampolfli
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CONCERNING LANGUAGE PLANNING IN 1979

JoaN RUBIN

Dept. of Education - University of California

Since the 1975 AILA Meeting in Stuttgart, interest in the
field of language planning has increased enormously among AILA
members and participants. In 1978, there were 7 sessions &n
5 days with papers delivered relating to language planning. In
addition, papers in several other sections related directly to
the concerns of language planning scholars. The 1978 Language
Planning sessions were well attended, often to full rooms, and
discussions were lively,

In August, 1977, the Language Planning Commission was esta-
blished with Professor Joan Rubin as coordinator. At the 1978
Montreal meetings the Commission established 5 sub-commissions
representing some of the current concerns of those present at
the meeting:

Language Planning Theory Joan Rubin, chair

Implementation & Evaluation Dayle Barnes, chair

Politics & Economics of LP Conrad Sabourin
Jonathan Pool, co-

chair

Language and Education D.P Pattanayak

Isaac Chinebuah,
co=chair
LP in Scandimavia (for Lund only) Arne Zettersten

Arnulv Sudmann
Arnold Thoresen
co-chair

8ihce language planning is always focused on language pro-
blems and hence is applied by definition, it is fit that AILA
should have a commission which coordinates and promotes the
concerns of language planners. By naming a commission, AILA
has recognized the growth of interest in the entire world in
this approach to language problems, a growth which has been
accelerated over the last ten years,

Definitions

The new field of language planning takes as its point of
departure what is often called the "rational model" to decision-
making (Allison, 1971)., The assumption is that there is an identi-
fiable set ot language problems and that one can improve the
attention to/solution of these problems by conscious debate
about the specific goals, alternative strategies and potential
outcomes, Purther, planning can be improved by conscious
feedback from the implementation process, Forecasting is also
an important part of planning, that is, specifying in consider-
able detail in advance what the specific objectives of the
Planning process are. While there is a whole literature question-
ing whether the rational model explains all of the kinds of

decisions made by those authorized to do so, thus far most
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would agree that the rational model provides an important starting
paint for all kinds of planning, that by considering alternative
goals, means of implementation and outcomes in advance through
deliveration and commitment, one can arrive at better means to
solve problems,

For language planners, an essential consideration is the defini-
tion of language problems. An earlier and narrower view of what
constitutes language problems focuses on the need to make changes
in language based on some standard or ideal view of what developed
languages should be like (Tauli, 1968). This view focuses on
change of script, spelling, terminology, grammar, pronunciation for
their own sake according to some standard. The more recent and
pragmatic view of la e problems (Neustupny, 1978; Jernudd and
Das Gupta, 1971y Rubin, 9755)3393 language problems as motivated
by social interaction and by communication problems arising from
social changer Commonly, a functional approach is taken such
that given a particular domain (e.g. law, medicime) and specific
objectives (e.g. justice, delivery of medical services) one can
identify whether the nature of the communication process promotes
or deters fulfillment of that objective, If it deters it, one may
wish to identify this gap as a language/communication deficiency or
problem calling for some sort of agtion (this action is called
"language correction" by Neustupny, 1978).

Somewhat intermediate between these two views is Kloss' 1977
division of language problems into two kinds: status planning and
corpus planning. On the one hand, Kloss' dichotomy seems to focus
on langusge for its own sake--changing the status of a language
or ¢ ing the corpus for its own sake, Further, problems are
identified in terms of whether the planner is concerned with the
whole language or just with one aspect of it., On the other hand,
Klosg' distinction may be used by those concerned with problems
vis & vis some domain--his status planning concept may refer to
changes needed in the status of some language for some socio-poli-
tical or economic purpose. In the main, the dichotomy while
widely :sed. seems to refer to the\older rather than the newer
approach,

The term "language cultivation" commonly used in Europe
refers to some kinds of corpus planning. In fecent times,
language cultivation has attended to communication froblons
arising from social change. Dahlstedt, 1976, identified the need
for a bridge between speakers of technical language and the
common standard if participation in democracy requires an infor-
med public, That is, information must be made available in
understandable language for those for whom it is relevant,
Similar discussions have taken place in the Federal Republic of
Germany considering the need for democratization of language
use to permit the spread of information (Michael Clyne, personal
communication). In earlier times, language cultivation seemed
more akin to the older kind of language planning suggesting
change according to some ideal standard. Much of the early
Prague School seems to fit this description.



While the term language planning has begun to create
considerable interest in the scholarly world, there is a
tendency to use the term when no planni (i.e. considera-
tion of alternatives for future outcomes) has in fact taken
place. Many times papers using the term language planning seem
to get bogged down at the level of discussion of goals or
with providing a political rationale for a particular solution
or choice (without providing even alternative rationales).
Further, papers which are bogged down at the political level,
rarely discuss implementation of choices or prediction of
outcomes, much less alternatives. It is to be hoped that
as the language planning approach becomes better understood,
researchers will provide evidence for the process of consi-
deration of alternatives (an exemplary paper is that of
Fellman and Fishman, 1977, which describes the deliberation
process of two terminology committees in Israel).

Resources

Those interested in language planning research will be
pleased to learn that there are now several basic resources
available., In 1979, Refere T dents of e
Pl ing by Joan Rubin and Bjorn Jernudd will be published
by %ﬁe ELat-West Culture Learning Institute, Honolulu, Hawaii,
USA (for information, write attention: Dr. Mark Lester)* This
work provides an annotated bibliography of mostly English-lan-
guage references, It is subdivided by topic and sub-topic.
Those especlially concermed with language planning in China
should see giggﬁgge Contact and Lagfggge Plannigf in China
i1900-1§622 Y Rosaline Kwan-wa u. Forthcoming 8 year

8 a'Guide to Information Resources in Language Planning® by
Thomas Reese and Joaathan Pool., This guide was inspired by

a request made at the meeting of the Language Plaining Commis-
sion in Montreal. It is a gulde to guides to the literature

and will be published in the e Pla Newsletter
later this year. A Qi;ggjg;g;g? e P or, Z8-
by Joan Rubin will be published later this year by

East-West Center, Culture Learning Institute, Honolulu,
Hawaii, USA (for information, write attention: Dr. Mark Lester)¥
The Direct is a first edition providing information about
organizations concerned with language change.

Since 1975, the East-West Culture Learning Institute has
published a ;gggggée Plannigg Newsletter, edited by Joan Rubin
and appear quarterly, 8 avalilable free of charge by
writing William Feltz, Resource Materials Collection, East-
West Center, Culture Learning Institute, Honolulu, Hawaii,
96848, USA. The Newsletter carries a lead article on language
planning in a country, nlus information about books, seminars,
conferences, news, book reviews and requests for information
about language flanning problems and solutions. It is
currently distributed to 102 countries. The relatively new

# See Note on Page 8
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journal, ggggggga Problems and Language Planning, edited by
Richard Wood, appears ee times a year for 33 Dutch guilders

by Mouton and is available from Walter de Gruyter (Wes
Berlin and New York).

Current Trends

After several years of study of language planning, there
seems to be a greater consensus of what language planning is
and is not and how it relates to other kinds of language
correction (Neustupny, 1978). We have a lot clearer notion of
the nature of the language problems which language planning
attempts to attend to. We have a large number of case studies
of planning in specific countries especially in regard to the
decisions taken. However, we still have little knowledge
about the implementation and evaluation process, especially
as regards the oriteria for the selection and evaluation of
alternative means to achieve or implement policy decisions
(for a review of our knowledge of implementation, see Rubin,
1978 b). It is to be hoped that future research will focus
on this important aspect of any language planning.

There seem to be several current trends in language planning
activities (including research and practice). Some of the more
salient are the following:

(1) More and more political entities are reassessing the
allocation of language use within the area. region or nation.
Examples are: Quebec, Malaysia, Belgium, Tahiti.

(2) More and more political entities are reassessing the
allocation of language use within specific domains, Of course,
the major domain which continues to receive most attention
is that of education. The ALSED program of UNESCO has con-
vened several conferences to help nations discuss the relation-
ship of the several language types (IFC, national, vernacular)
within the educational system. Further questions of bilingual
education and English as a Foreéign and Second Language are

being looked at from a language planning point of view
with greater frequency. Of great interest is the recent trend

in Ewrope to conduct elaborate surveys to ascertain language
needs, f;he Montreal AILA meeting had reports of several of
these surveys given by Claessen, Van Els, and Shpdder).

Héwever, other domains of society are also receiving
attention. Quebec has seen the need to promote major changes
in the language of industry and work. The United States
recently passed a law providing for better interpretation
facilities for law courts, In addition, recent research has
jdentified other domains (medical, administrative) where
language problems require attention.

(3) There is an increase of cross-national cooperation
in corpus planning. Indonesia and Malaysia have agreed on
a common spelling and maintain standing committees to work
out common terminological rules. The Nordic countries have
been working together for some time to bring their languages
more closely together, It reaffirmed this intention by
creating the Nordic language secretariat in 1978,



(&) The techniques of elaborating terminology have
become ever more sophisticated in the developed nations.
Through INFOTERM considerable coordination of the processes
of term plddning have been established, Recently, the
Tekniska Nomenklaturcentralen (Swedish Centre of Technical
Terminology) has elaborated for public consideration some
routines and rationales for term determination.

While in Europe term planning usually includes concept
clarification, in the newer nations working to express scienti-
fic concepts in the national language, term planning is
usually one of finding the proper rationale for labeling terms
already used in the internatiomal literature. (Wurm, Mihlhaums-
ler, and Laycock, 1977, point to some difficulties in the
wholesale translation of terms from English to Pidgin which
others may find helpful.)

(5) There is an increasing trend to try to consider all
the language problems of a country as a whole and to see
the process of language allocation as a complex interrelation-
ahiiﬁg Jernudd, n.d., calls attention to some problems in
try to plan for one type of language by itself, in this
case, for English language teaching in Jordan.

(6) There is increased concern with transnational language
policies especially in re: Emglish and French. The East-West
Culture Learning Institute in Honolulii has recently established
a program to discuss English as an International Language.
Weinstein, 1976, describes the role of francophonie as a
transnational linguistic phenmmenon,

(7) There is Jjust beginning to be some interest in
economics and e planning., After Jernudd®s 1971 article,
there was little erest in the economics of language planning.
However, at the recent AILA meetings, two papers (&abourin and
Villaincourt) suggested some approaches to this relationship.

(8) Consistent with similar concerns in other forms of
soecial planning, there is greater attention and consideration
of language planning as a decentralized and client-centered
activity. Khubchandani, 1975, calls attention to the poor
consequences of not attending to client needs but rather
following some elite standards.

The Future

In the summer of 1977, as part of the Summer L istie
Institute sponsored by LSA and the University of Hawaii, a
language plannimg component was sponsored by thé East-West
Culture Learning Institute. 15 courses and workshops were
given and there was a Colloquia series on Cenceptual
Frameworks of Language Planning aad on Language Planning
Practice and Theory in Different Countries. We are pleased
to report that the response to this program was most
gratifying. Over 400 persons from 50 countries attended the
15 courses, Many expressed their interest for further
training for themselves, for colleagues or for their staff,



At the present time, there is no full program leading to a
doctorate in language planning. There are courses offered in
several universities on topics related to language planning.

It is possible to get a doctorate in lp{iiad linguistics at UCLA
in the United States and to specialize 1 ge planning.
(All of the students ocurrently enrolled in this course are
English as a Second Language majors). There are specialized
courses offered in Zustrig and Swddan on terminology and term
planning, ;

Participants at the 1977 am particularly expressed a
desire for more t»aining (thhsioi: the form of courses, workshaps
or seminars) in the following areas; implementation and evalua-
tion, language and education, language and law, and the socio-
political and economic context of language planning.

The opportunities for research and applications of language
planning are tremendous and ever-expanding. One of the important
outcomes of the 1977 summer program was the richness of the
interaction among persons from different nations often tackling
the same problem and between scholars and practitioners., We
hope that through AILA activities this sort of exchange can
continue and be fostered. AILA is one of the few organizations
today which can promote exchange of ideas among the several
nations of the world concerned with language problems and with
improving the nature of the communication process.
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V CONGRES INTERNATIONAL DE LINGUISTIQUE APPLIQUEE

Montréal, 20 - 26 aofit 1978
(supplément au résumé des activités scientifiques publié dans le n.24)

Rapport de La section 5: Mesure, &valuation, tests

Au cours des 9 scéances de travail, 23 communications furent
présentées. Les exposés avaient &té regroupés autour des themes: le
test de closure, la détection des aptitudes linguistiques, 1'appren-
tissage lexical, la compréhension auditive, 1'expression orale, le niveau-
seuil, l'auto-évaluation, ... Alors que-certains communicants s'intéres=—
sérent 3 1'objet de la mesure et au contenu des tests, d'autres posérent plutdt
des probltmes de techniques docimologiques. Dans tous les cas, les discussions
qui suivirent les exposés par des audiences nombreuses - & deux reprises, il
fallut méme refuser 1l'entrée de la salle, faute de place - témoignent de

1'intérét des communications présentées et de leur qualité.

En fin d"apr@s-midi, des ateliers réunirent les nombreuses personnes
intéressés 3 poursuivre la discussion des principaux points soulevés au cours
de la journée. Toutefois, au cours de ces scéances de travail, les partici-
pants abandonnérent le cadre des présentations spécifiques pour aborder des
questions générales d'intér@t commun qui recoupaient plusieurs exposés.
Au-deld des thémes, des idées et des faits exposés, on en revit constamment

qu quei tester et au comment. Surtout, on posa la question du pourguoi.

En effet, la préoccupation majeure des exposants et des discutants,

explicite ou implicite , concerna la nécessité de bien définir objectgfs_gt

EEEF que poursuit un test donné. C'est ainsi que tous s'entendirent.pour
reconnaitre qu'un test de sélection, par exemple, destiné 3 classer des
étudiants en début de cours devrait afficher des caractéristiques différentes
d'un test de rendement servant a classer ces mémes &tudiants, soit durant le
cours, soit en fin de programme. Méme si le contenu de différents instruments
pourrait &tre semblable a plus d'un point de vue, les caractéres statistiques
de ces divers tests ne pouvent pas répondre toujours de la méme fagon aux
mémes critéres usuels puisqu'ils ne poursuivent pas les mémes objectifs. Ce

qui était poser le probléme de la validité de contenu -- aussi bicu gue la

validité de construit.
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La grande faiblesse des tests de langue seralt précisément un
manque de congruence entre leur contenu, voire les techniques utilisées,
et les objectifs poursuivis. Alors que les auteurs de test justifient le
choix de tel ou tel item & coups de coefficients de difficulté , d'indices
de discrimination et de fiabilité, ils fournissent trés peu de données sur
la justification intrinséque de tel_ item en rapport avec le but général du
test. Face aux critéres statistiques, les autres critéres (notionels ou
fonctionnels) ont généralement peu de portée dans le processus de normali-

sation et de validation des tests linguistiques. Comment et pourquoi choisit-

on telle ou telle performance en langue et la propose-t-on aux sujets &
évaluer, voilad LA question. Aussi, plusieurs des personnes présentes
(praticiens comme spécialistes) ont-elles remis en cause la valeur des
statistiques usuelles sur lesquelles reposa validité de nos tests. D'aucums
n'hésitdrent pas, par exemple, a soutenir qu'une technique uni-dimensionnelle
comme celle du KR20 repose sur des postulats trop étroits pour pouvoir
s'appliquer véritablement, sans nuance, 3 un phénoméne multi-dimensionnel comme
celui de la maitrise d'une langue. Ce qui souleva un débat, non réglé, entre
les tenants des critéres statistiques comme base d'un approche systématique &
1'élaboration des tests et ceux qui veulent plutdt se reposer sur des critéres
notionels et rationels. Ces derniers vont méme jusqu'd rejeter les &tudes

de validité concurrente par comparaison avec un autre test: justifier la

valeur d'un tést enstenremettant 3 un autre, qui s'en est remis & un autre,
c'est jouer 3 l'oeuf et 3 la poule!

On peut dire qu'a la suite des exposés et des discussions en atelier,
un trés large congensus s'est développé parmi les spécialistes présents:
beaucoup de recherches restent é faire en docimologie linguistique, princi-
palgment en techniques de testage, en critéres de sélection de ces techniques
et, surtout, du contenu des tests face aux fins poursuivies, si nous voulons

enfin pouvoir débloquer dans un domaine présentement négligé, celui de
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1'évaluation de l'expression orale. C'est pourquoi, il fut proposé de
créer un réseau international d'échange de test,et de données docimo-
logiques que coordonneront messieurs Peter J.M. Groot, des Pays Bas, et

Randall L. Jones, des Etats-Unis.

G. Plastre et R, Friedman
Commission de la fonction publique
Ottawa.

Round table discussion on "tenm differenciation”

As the last event of the AILA Congress in Montreal 1978, the AILA
Commission on Terminology (convenors: Prof. G. Rondeau, prof.

L. Drozd) organised a Round Table discussion on "Term differenciation”
on Saturday 26th August, 1978. An audience of some 80 participants
Tistened to 5 papers and commentaries on them which were followed

by a general discussion. The meeting was chaired by the AILA
‘President, Professor Guy Rondeau.

Programme

Prof. Drozd (Prague) : Non-Term and term.

Commentators: Mme Nada Kerpan (Montreal)
R. Kocourek (Halifax, N.S.)

P. Auger (Québec) .+ La syntagmatique terminologique, typologie
des syntagmes et limite des modeles en struc-
ture complexe.

Commentators: Prof. J.C. Sager (Manchester)
L.-J. Rousseau (Quebec)
R. Dubuc (Montreéal) : Découpage de 1'unité terminologique.

Commentators: Mme R. Boutin-Quesnel (Montreal)
H. Picht, (Copenhague)

Prof. J.-P. Vinay : Problémes de découpage du terme.

~(Victoria)
Commentators: A. Paquot-Maniet (Laval)
N J.-Y. Dugas (Québec)
M.R.D. Goffin : Le Découpage du terme a des fins lexicographiques:
(Brussels) critdres formels, sémantiques et "contrastifs".

Commentators: J.-C. Boulanger (Paris)

It is intended to publish the proceedings in the near future. Copies
of the papers discussed at the Round Table can be obtained from M.

L.-J. Rousseau.
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INTERNATIONAL CoMMITTEE OF AILA

Minutes of Committee meeting at Montreal, August 17-20, 1978

PRESENT

OBSERVERS

APOIOGIES

G. Rondeau

M. Gorosch

G. Szepe

A. Zampolli

G. Nickel

J. Quistgaard
R. Bugarski

A, Davies

L. Drozd

F. Gomes de Matos
S. MacIomhair
E, Ingram

W. Kuhlwein

L, laforge
J=P. Metral

M. Monod

A. Neubert

J. Nivette

E. Roulet

K. Sajavaara
J=G, Savard

R. Shuy

T, Slama-Cazacu
R, Steele

J. Svartvik
J.C.M. Trin
T.J.M. Van Els
E. Weis

B.K. Sinha
Z, Zachariev
M. Belnicoff

F. Grucza

President

Vice-President
Vice=President
Vice-Presillent

Secretary-General

Treasurer

Minutes Secretary

Hungary
Italy

Denmark
Yugoslavia

GB
Czechoslovakia
Brazil, coopted
Ireland

Norway

FDR

ccoc
Switzerland

DDR

Belgium
Switzerland, coopted
Finland
Canada, ACLA
UsA

Rumania
Australia
Sweden

GB, coopted
Netherlands
Austria
India

UNESCO
Argentine

Poland
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Friday, August 18
1. Preliminaries
- Professor Rondeau, President of AILA, opened the meeting
of the International Committee at Montreal.
- Professor Savard, President of ACLA, welcomed the members
of the International Committee and introduced-Diane Tremblay who
was in charge of organisational matters during the meeting, and

Madeleine Monod who had agreed to act as minutes secretary.

2. Minutes of the Meeting in Warsaw

The Minutes were approved with the following corrections:

Additional Apologies: R. Steele (Australia)
F.M. Defesche (Netherlands)
J. Nivette (Belgium)
F. Gomes de Matos (Brazil) coopted

Addition: Notes by F.M. Defesche (see Appendix E)
Minute 5
J. Qvistgaard will provide E. Weis with the list of vice-
presidents of the scientific commission in lexiology,
lexicography and terminology.
Minute 6.2
There was some discussion on the composition of the sub-
committee on Statutes (see letter from J.F. Matter, Appendix F).
Minute 9
(1ast paragraph) "two members" to read "three members".
3. Matters arising from the VWarsaw Minutes
3.1 Report by sub-committee on nominations for the
Bureau by E. Weis, G. Szepe and R. Steele.

The sub-committee recommended that elections be open and

that all nominations be handed in by 9.00 a.m. on August 19,
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Nominations from the floor should also be possible., The offices
for which nominations were required were:
President
Secretary-General
Devuty Secretary-General
Treasurer
3 Vice-Presidents

It was desirable that the vice-presidents should be representative
of the geographical spread of AILA and that they should be able to assume
resnonsibility for certain functions, e,g., editor of the bulletin, e.g.
oversight of the scientific co::lniasiona.

After discussion, the report was accepted by the Tnternational

Committee. The President thanked, the sub-committee for its work.

4, Report of Canadian Organising Committee
(5th International Congress)
(This item was taken at the beginning of the agenda i:o enable
Professor laforge to attend to other duties).

Professor laforge, President of the Canadian organising committee,
presented the report of his committee,

Various matters concerning the arrangements of the Fifth Congreas
were dealt with, in particular those mentioned in J. Nivette's letter
(see Appendix A).

A vote of thanks to the Canadian organising committee was passed

by acclamation.

5. Report of the Secretary-General
G, Nickel presented his last report as Secretary-General, As
usual there had been a lot of correspondence. It was agreed that J-G.
Savard would represent AILA on the Board of language and Linguistics
Abstracts. The Secretary-General was asked to inform Professor Fishman

of this nomination,
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G. Nickel stated that 11 volumes had been published contuining
all the Stuttgart Congress Fapers. In reply to a question fro-

P, Gomes de Matos it was pointed out that only the best Parers [ronm
the Montreal Congress would be published.

At least 3 countries - India, Cdte d'Ivoire and Egypt had
expressed interest in setting up national affiliates.

UFESCO had been approached several times to request financial
assistance but the Secretary-General had been told that UITSCC have
no money to make direct funding to AILA,

G. Nickel thanked the Association and the President expressed

the /ssociation's gratitude to him for his service as Secretary-

General over the last six years,

6. Future International Committee leetings

J. Nivette (see letter in Appendix A) proposed that in future
the International Committee should meet once and not twice a year.
He pointed out that smaller associations found it too expensive to
send delegates to International Committee meetings so often. After
lengthy discussion it was agreed by 21 votes to zero (with 4
abstentions) that the International Committee should meet "at least
once a year". This decision involved a modification to the Statutes
and the sub-committee on Statutes was asked to verify that such a
modification would be permissible within the meaning of the new
Statutes and to report back. It was agreed that, in future,
recommendations of sub-committees should be made known to the Inter-

national Committee 2 months before an International Committee meeting.

7. Report of the Editor of the Bulletin

The Editor of the Bulletin requested national associations to

let him lnow the size of their memberships so that he could send out
the appropriate number of copies of the Bulletin. This information

would be passed on to the Treasurer who would then know how much each
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ﬁatioml association's subscription to AILA should be.

Professor Zampolli asked for support for the proposal he had made
in a letter about the need for articles to be published in the Bulletin,
This support was warmly given and a vote of thanks made to Professor
Zampolli as Editor of the Bulletin. ~

8. Report of the Treasurer and Finance Sub-Committee

J. Qvistgaard then presented his Treasurer's report (see Appendix
B). The financial statement for 1977-8 had been audited, Finances
were low at the moment because of expenses on the Bulletin and because
some national association subscriptiona for 1978 had not yet been paid.
Professor Qvistgaard pointed out that fluctuating exchange rates between
Swiss francs and Danish krona had acted to the detriment of AILA funds.
The Treasurer's report was accepted.

It was agreed that national associations should inform the
Treasurer at what date_ in the year their own members' subscriptions fall
due.

J-P, Métral presented the report of the sub-committee on finances
(see Appendix C). A budget for 1978-9 had been prepared as follows:
Estimated income from contributions : DK 28,500

Estimated out-goings: return of contributions

to AILA : DK 4,500
Secretary-General's expenses : : DK 8,000
Sum available for Bulletin and other expenses : DK 16,000

Professor Zampolli pointed out that AILA was charged only 50% of
the true cost of the Bulletin. It was suggested that this subvention
should figure in the budget as a gift to AIIA and it was agreed to return
to this matter at the next meeting.

It was agreed that the next two issues of the Bulletin should be the
firat charge on the income of AIIA for 1978-9 and that the number of
Bulletins supplied free to member associations should be directly related

to the size of their membership. It was further agreed that in view of
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the changes in exchange rates the per capita subscription should not be

raised at present,

9. Scientific Commissions
Professor Gorosch introduced a set of Guidelines on the functioning
of ATIA Commissions (see #.ppeg‘dd.‘x D). The CGuidelines were discussed and
a recommendation made that th;y‘ba further discussed within national

associatioms. The President thanked Professor Gorosch and his colleagues

for preparing these useful Cuidelines.

10. UNESCO

The meeting then adjourned in order to let Dr. Zachariev, at the
‘invitation of the President of the International Committee, address the
meeting on the programmes and funding of UNESCO, He described 3 types
of programme: participation programmes; regular programmes; regional
programmes. National UNESCO Commissions must support any application
made for funds to UNESCO., At present the UNESCO regular programmes are
concerned with the following topics: self learning; less widely taught
languages; psycho-physio determinants of language learning: education
innovation. The President thanked Dr. Zachariev for his helpful remarks,

Saturday, August 19

11. Elections for the Bureau
Elections for the Bureau were held under the chairmanship of E.
Weis with the assistance of R. Steele and G. Szei:e. In addition to the
officers, a number of Bureau members were elected. For the officers a
gimple majority was required, for Bureau members 51% of the votes cast.
A vote was taken first as to the number of Bureau members to be elected.

E. Weis proposed 4 and this was agreed by 23 votes to 5.
(Note that coopted in these Minutes refer to a cooption on to the

International Committee., Cooption is necessary when an elected member
of the Bureau is not himself the representative on the International
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Committee of his national association or when there is no national
association in his country).
The following were elected to the Buream for 1978-81:
President G. Rondeau (Canada, coopted)
Vice-Presidents G. Nickel (FDR, coopted)

J. Svartvik (Sweden, ASIA)

A. Zampolli (Italy, GIIA)

Secretary-Ceneral A, Davies (Great Britain, BAAL)
Deputy Secretary-General J. Nivette (Belgium, ABIA)
Treasurer J=P, Métral (Switzerland, CIIA)
Members R. Bugarski (Yugoslavia, coopted)

F. Comes de Matos (Brazil, coopted)
R. Shuy (USA, coopted)
R. Steele (Australia AILAA)
Cooptions to Internationmal W. Grauberg (GB)
Committee
L. laforge (Canada)
It was agreed that the various tasks be allocated as follows:
External Affairs G. Nickel, R. Steele,

F, Gomes de Matos, L. laforge

Sixth Congress J. Svartvik

Bulletin A. Zampolli

Minutes of Meetings of J. Nivette
International Committees

Scientific Commissions R. Bugarski, R. Shuy

Statutes W. Grauberg

The President thanked the newly elected members of the Bureau for
accepting their elections and the outgoing officers and coopted members
for their services to AIIA. (J. Qvistgaard, G. Szepe, M, Gorosch,

J.L.M, Trim, E, Roulet).

It was proposed and accepted by acclamation that M. Gorosch, one of

the founders of AILA, be madé honorary member with the title of Honorary

Vice-President.
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12, Conseil General and Reunion General

Agenda for the meetings of the Conseil General and the Reunion General

were agreed.

13, Sub-committee on Statutes

The sub-committee recommended that the present Jtatutes could be so
interpreted as to allow a modification of the required number of meetings of
the International Committee from at least twice to at legst once a year. This
was agreed, It was agreed that cooption should be used in all cases when an
officer or member of the Bureau is no longer the official representative of
his national affiliate. This applies or would apply in the cases of R. Shuy,
R. Bugarski, W, Grauberg, L. laforge, G. Nickel, G. Rondeau. It was also
agreed that the number of cooptions permitted to the International Committee

(Article 5) should remain as in the old Statutes as 'un ou plusieurs membres'.

14, Next Congress
J. Svartvik's formal proposal that the 6th Congress be held in Sweden
in August 1981 was gratefully accepted. Some preliminary details were given.
The Congress will probably be held in Iund between August 10-20. Differential
fees for AILA members might be avnilabia. The fees might include a publication

element and this would be discussed at the next International Committee meeting.

15. Expenses of Secretary-General
It was agreed that 3000 D,Marks p.a. be made available to the Secretary-

General for expenses.
F. Gomes de Matos proposed that 1% of the next Congress receipts be paid

into a special secretarial fund for AILA. This will be discussed at the next

meeting.
16, International Committee-Next Meeting
The next meeting of the International Committee would be held in August/
September 1979 in Sweden, possibly in Stockholm, the exact dates to be

determined by J. Svartvik in consultation with G. Rondeau and A. Davies .
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17. Other Business

17.1 Sub-committee on Finance

The feollowing were elected:

J=P. liétral, Chairman

G. Rondeau, ex officio

J. Qvistgaard

A. Zampolli

M. Ulijn
17.2 Sub-committee on Statutes

The existing sub-committee continues until the next International
Comnittee meeting
17.5 Bulletin

No sub-committee for the Dulletin is necessary. A. Zampolli announced
that lo, 21 would appear in 1978 and No. 24 in Dec/Jan 1978-9. A decision
was needed from the finance sub-committee on how to handle requests for
copies of the Bulletin from non-AIL:i members.
17.4 Proposal of . Gomes de ialos

t was apreed the regional con/:ress could be sponsored under the AILA

umbrella. (sJao Zaulo, December 1979 on 'Linguistics and the .ducation of
Children') ‘

The provosa’ thai a world survey on the feaching of irplied linavistics
be undertaken was passed on to !, . huy and i. “umarski who have now over=

gight for Scientific Commissions.

18, Organisation of the ‘ontreal leeting
The President expressed thanks on behalf of the Internation Comnittee
to J-G. Savard, nresident of the Canadian ‘ssociation, for the excellent

orrsanisation of the meeting and to 'rs. “onod for her wor!: as minutes secretary.
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Meeting of AILA Bureau, Wednesday, August 23 1978, at Montreal

MINUTES

1. The sub-committee on external relations (G. Iickel, R. ‘teele,
F. Gomes de Matos, L. Laforge), will revort to the next meeting of the
International Committee. (The report of the sub-committee's meeting held on
August 26 is in Appendix G).

2. The sub-committee on finances recomiended the following arrangements
for the publication of the Bulletin:

Free to members of national affiliates

10 Francs Swiss to others including librariés

Bulletin Nos 22, 23, 24 : published 1977/8

Bulletin No 25 : published 1979

Bulletin lo 21

published 1978

The 3ditor will investigate the possibility of printing advertising
copy in the ‘ulletin.

3, An English version of the Statutes and of the Reglements will be made
available by the Secretary-GCeneral at the next International Comnittee meeting.

4, New AIIA stationery will be made available to all menbers of the
Bureau by the President's office.

5. Requests for information about setting up national associations have
been received from: Egypt, Argentina and South Africa.

6. The next International Committee meeting will be in August/September
1979 in Stockholm. The next Bureau meeting will also take place then unless
the President, in consultation with the Secretary-General and other members of

the Bureau, decides to call an earlier meeting.

















































































